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5.9 Pressionar o botão H e mantêlo pressionado. 

Iniciar o processo de compressão com ajuda da alavanca de contacto E. 
Nota:  
O agregado hidráulico dispõe de um automatismo de compressão (ZWAG) que garante que 
seja sempre alcançada a força de pressão máxima. Por motivos de segurança, este 
automatismo ligarseá apenas quando forem atingidos 20% da força de compressão máxima. 
Dentro desta margem de segurança, o processo de compressão poderá ser interrompido a 
qualquer altura. (Soltar o botão H e o interruptor de alavanca E). 
Quando o automatismo de compressão estiver ligado, estará acesa a luz P1 que se encontra 
na caixa de comando do agregado hidráulico.  
Quando a pressão máxima não for alcançada dentro de um minuto, o agregado hidráulico 
desligarseá automaticamente. A luz Pmax acenderseá. Os processos de compressão levados 
a cabo nestas condições não estão correctos! 
Para ligar o agregado hidráulico, carregar e descarregar o interruptor de emergência.  
A luz Pmax apagarseá. 
 

 
5.10 Soltar a alavanca de contacto E e o botão H logo que tenha sido atingida a pressão final. 

As linguetas do cilindro hidráulico abremse. 
O processo de compressão chegou ao fim. 
Soltar o cilindro hidráulico do anel de compressão. 
Abrir o anel de compressão, utilizando a cavilha.  

 

 
5.11 Após cada compressão, verificar se há rebarbas nos contornos do fitting comprimido. 

Quando há formação de rebarbas, aplique um lubrificante ao redor de todo o molde K (veja o 
desenho em 7.3). 

        Os lubrificantes aconselhados são: 
 - OKS 260, pasta de montagem branca  

- OKS 261, pasta de montagem pulverizável, branca 
  (OKS Spezialschmierstoffe GmbH, Munique) 

 

H
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6 Dispositivo auxiliar para uma segunda pressão 
 

Compressões, que não foram terminadas completamente, devido à falta de electricidade, 
deverão ser efectuadas novamente. O fitting précomprimido é menor que um fitting não 
prensado. 
O dispositivo auxiliar para uma segunda compressão facilita a aplicação correcta do anel de 
compressão ao redor de um parte já comprimida. 

  
Colocar o dispositivo auxiliar para a segunda compressão sobre a placa média D do anel de 
compressão, da maneira indicada na figura, e fixar com o parafuso serrilhado A. O dorso da 
parte N do dispositivo auxiliar deverá encostar contra a placa D. 
 

  

A

D

N

 
Para a colocação do anel de compressão, veja o manual de operação a partir do parágrafo 5.4. 
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7 Manutenção e conserto 
Aviso! Antes de serem efectuados trabalhos de conserto e de manutenção devem-

se tomar em conta as precauções de segurança e retirar sempre a ficha da 
corrente. 

 
Para trabalhos de conserto e de manutenção aconselhamos as oficinas autorizadas da 
NOVOPRESS.  
O aparelho deverá ser consertado apenas por um técnico da especialidade.  
A afinação da pressão máxima de operação e da pressão de ligação do automatismo de 
compressão só pode ser executada por oficinas autorizadas da NOVOPRESS.  
 

7.1 Agregado hidráulico HA5: 
 
Após 200 compressões:: - Verificar o nível do óleo 
  - Controlar o agregado hidráulico, a mangueira e o cilindro  
    hidráulico e verificar se existem fugas de óleo. Em caso  
    afirmativo, mandar consertar.     
  - Controlar a ficha e o bocal de coligação e limpálos. 
 
Verificar o nível de óleo 
 
Indicação: Ao verificarse o nível de óleo, o 

agregado hidráulico deverá estar 
desligado e encontrar-se em posição 
vertical. 

 
O nível de óleo na sonda do marcador (5) deverá 
encontrar-se entre ambas as marcas. Quando 
estiver perto da marca inferior, deve adicionarse 
óleo.Se necessário, adicionarse óleo. 
 
Indicação: Atestar apenas com óleo Panolin 

P9632 ou óleo sintético da mesma 
qualidade, de contrário causará danos 
no agregado. 

 
 
Mudar óleo 
 
Indicação: Atestar apenas com óleo Panolin P9632 ou óleo sintético da mesma qualidade, 

dado que os tubos flexíveis e HCP também se encontram atestados com este 
óleo.  
O incumprimento desta regra causará danos no agregado ou no HCP. 

 
A primeira mudança de óleo deve ser efectuada após aproximadamente 5000 ligações ou após 
um período de seis meses. 
Mudanças ulteriores de óleo devem efectuar-se após aproximadamente 15.000 ligações; no 
entanto, pelo menos uma vez por ano. 
 
Quantidade de óleo a encher: 3,5 litros.  
Na tampa do depósito de óleo encontrase um parafuso para encher óleo, com uma válvula de 
ventilação (4).  
O óleo usado pode ser chupado, após se ter desapertado aquele parafuso.  
Encher então com óleo novo.O nível de óleo na sonda do marcador (5) deverá encontrar-se 
entre ambas as marcas. 
 
Óleo hidráulico 
Ao serem fornecidos, os aparelhos estão abastecidos de óleo Panolin P9632. O óleo é 
apropriado para uso dos aparelhos a temperaturas exteriores de - 20º até + 60º C.  
 

4
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7.2 Cilindro hidráulico HCP: 
 
O cilíndro hidráulico deverá ser limpo 
diariamente com ar comprimido e quando 
não estiver em função, deve ser pendurado 
no suporte destinado a esse fim que se 
encontra no carrinho. 
Após a limpeza, as calhas F do cilindro 
hidráulico devem ser lubrificados com uma 
massa de lubrificação ou com óleo de 
máquinas.  
De 200 em 200 compressões: 
• Verificar se o cilindro hidráulico 

apresenta fugas de óleo e, em caso 
afirmativo, mandar consertar. 

 
 
 
 
 
 
 
 

7.3 Anéis de compressão DN 65 - 100: 
 

 Os anéis de compressão deverão ser limpas 
diariamente com ar comprimido e quando não forem 
utilizadas, devem ser guardadas na mala fechada.  

 
De 20 em 20 compressões: 
• Limpar o contorno de pressão K dos anéis de 

compressão com um diluente. 
• Aplicar um lubrificante em todo o contorno de 

compressão K. 
 Os lubrificantes aconselhados são: 

- OKS 260, pasta de montagem branca  
- OKS 2501 e OKS 471, pasta de montagem  
  pulverizável, branca 
  (OKS Spezialschmierstoffe GmbH,   
  Munique) 
 

 
 
 
De 200 em 200 compressões: 
• Injectar as dobradiças G das anilhas de compressão com óleo de grafite. 
• Pulverizar óleo de grafite entre os segmentos deslizantes C e as placas D. 
• Controlar o funcionamento de: segmentos deslizantes C, fecho V, placas D e linguetas L. 
 

7.4 Controle visual e eléctrico 
 
Regularmente: Controlar o fio de ligação à corrente, inclusive ficha e extensão com 
 fichas e tomadas, e verificar se existem quaisquer danos; em caso  
 afirmativo, mandar consertar. 
 
De 6 em 6 meses: Controle nos termos de DIN VDE 0701-1 e DIN VDE 0702 
  para utensílios eléctricos da categoria de protecção I, a ser efectuado 
 por um técnico da especialidade, por uma oficina autorizada ou pela 
 Novopress Neuss. 

C

D

 

V

L 
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8 Avarias e suas reparações 
 
Pnt Averia Origem Reparação 
1 Agregado 

hidráulico não 
arranca 

• Falta voltagem da rede 
• Ficha da voltagem da rede 

não está ligada 
• Botão emergência-desligar 

está carregado 
• Ficha de linha do controlo 

não está ligada 
• Prensa não foi 

correctamente colocada 
contra a anilha de pressão 

• Ligação avariada 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• A linha de controlo entre o 

agregado hidráulico e o 
cilindro hidráulico está 
avariada 

 
 
 
 
 
 
 
 
• Pressão máxima não foi 

alcançada. A luz Pmax está 
acesa. 

• Controlar a rede de distribuição 
• Ligar a ficha de voltagem da rede 
 
• Descarregue o botão emergência- 

desligar 
• Ligar o aparelho de ficha 
 
• Ver 5.7 
 
 
• Desligar a mangueira hidráulica! 

Pressionar o interruptor de alavanca E 
e/ou o botão H do cilindro hidráulico (Fig. 
alínea 5.9) e baixar com a mão o 
interruptor de ressalto S no cilindro 
hidráulico (ver desenho pag. 13). 

 O diodo D do interruptor de aproximação 
N deve acender e o agregado hidráulico 
deve girar. Controlar a fixação do Inter- 
ruptor de aproximação e o interruptor de 
ressalto S. Controlar a distância do elo A 
entre o interruptor de ressalto S e o 
inter- ruptor de aproximação N (nom. 
1mm). Controlo da mola de tensão (ver 
pag. 13) 

• Desaparafusar a maçaneta-desligar a 
ficha da linha de controlo e controlar a 
linha de controlo quanto à passagem. Se 
necessario substituir a mangueira 
hidráulica com a linha de controlo ao 
cilindro hidráulico da seguinte maneira: 
Linha  ao  cilin.de cont. hidr. 
castanho  a  castanho  
azul   a  azul  
verde/amar  a  preto 
preto  a preto 
preto  a preto 

• Primir o interruptor de emergência e 
puxar de volta. A luz Pmax apagou-se. 

2 O agregado 
hidráulico 
trabalha, mas o 
pistão do cilindro 
não se desloca ou 
fá-lo apenas 
parcialemente 
(anel de 
compressão não 
fecha completa- 
mente) 

• Mangueira hidráulica não 
está ligada 

• Nível do óleo está muito 
baixo 

• O interruptor de alavanca E 
e/ou o botão H foir 
manejado muito cedo 
(prensa automática ainda 
não está activa) 

• A mangueira hidráulica tem 
una fuga 

• A anilha de pressão ou a 
condução do cilindro estão 
sujos 

• Ligar a mangueira hidráulica 
 
• Encha o óleo 
 
• Manter o interruptor de alavanca e/ou o 

botão H apertado até ao final  do 
precesso de pressão 

 
 
• Substituir a mangueira hidráulica com 

linha de controlo 
• Limpar e olear, ver ponto 7  
 

 
No caso de estas medidas não levarem ao resultado desejado, deve ser efectuado um controlo 
ou uma reparação do HCPS completo por uma oficina da Novopress. 
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D

NS

A

 
 
 
A = Distância de ligação entre o interruptor de ressalto S e o interruptor de aproximação N  
D = Díodo 
N = Interruptor de aproximação 
S = Interruptor de ressalto 
Z = Alavanca 

Z 
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Apêndice 
 
Regulamentação sobre a garantia para aparelhos novos a partir de 01-01-
95 
 
2 anos de garantia 
 
A firma NOVOPRESS GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. Kommanditgesellschaft, 
Neuss, concede 2 anos de garantia para o sistema HCP de utensílios electro-hidráulicos de 
prensa. A garantia começa a contar a partir da entrega do aparelho ao consumidor. Em caso 
de dúvidas, a data de entrega terá de ser comprovada pelos documentos de compra. 
 
A garantia abrange a reparação de todos os danos ou falhas do aparelho que surjam dentro do 
período de garantia e que sejam provocados por erros de material ou de fabrico. 
 
Não são casos de garantia: 
• Os danos provocados por manuseamento impróprio, por manutenção deficiente ou por 

ligações eléctricas ou hidráulicas incorrectas. 
• Os danos provocados por utilização de anéis ou aparelhos de compressão, de acessórios 

ou peças sobresselentes que não sejam de origem (Novopress). 
• Os danos provocados por serem comprimidos fittings ou objectos que não pertençam ao 

sistema Pressfitting da MAPRESS SUPER-SIZE. 
 
Não terão qualquer validade todas as reivindicações de garantia efectuadas depois de terem 
decorrido 2 anos após a entrega do aparelho ao consumidor. 
 
As reparações efectuadas ao abrigo da garantia não serão facturadas.As despesas de frete 
ficarão a cargo do utente. 
 
As reclamações só serão consideradas se o aparelho for enviado à Novopress ou a uma 
oficina autorizada da Novopress, sem ser desmontado. 
 
 
3 anos de garantia 
 
O período de garantia para os cilindros hidráulicos HCP, agregados hidráulicos HA5 e anéis de 
compressão elevarseá a 3 anos, se tiver sido efectuada a respectiva manutenção, uma vez por 
ano, na Novopress ou numa oficina especializada da Novopress. As taxas de manutenção são 
as seguintes: 
 
• Cilindro hidráulico HCP + agregado hidráulico HA5  - 1 hora de trabalho 
• por cada anel de compressão   - 30 minutos 
 
 
5 anos de garantia 
 
O período de garantia dos anéis de compressão elevarseá a 5 anos, se tiver sido efectuada a 
respectiva manutenção, uma vez por ano, na Novopress ou numa oficina especializada da 
Novopress. 
 
 
Regulamentação sobre a garantia para consertos a partir de 01-01-95 
 
• A Novopress concede 6 meses de garantia para peças sobresselentes substituídas. 
• A Novopress concede 1 ano de garantia para grupos de peças substituídas. 



 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Concertos / Serviços de assistência técnica 

Scharnhorststraße 1 Telex 8 518 015 
41460 Neuss  Tel. 02131 / 288-0 
41411 Neuss Postf. 10 11 63 Telefax 02131 / 28855 
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3. Transportvogn. 
 
4. Driftsstart. 
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6. Hjælpestykke (til efterpresning) 
 
7. Vedligeholdelse og reparation. 
 
8. Driftsforstyrrelser, og hvordan de udbedres 
 
 Tillæg 
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 - Strømskema 220 V 
 
 - Strømskema 110 VAC / 50 VAC 
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GENERELLE SIKKERHEDSREGLER 
 
Læs alle sikkerhedsregler og -oplysninger 
 

1. Hold arbejdspladsen ren. 
Risikoen for ulykker er større på uordentlige arbejdspladser og sjuskede arbejdsbænke.  
Sørg også for god belysning. 

 
2. Hold børn væk fra arbejdspladsen. 

Undgå, at uvedkommende rører ved apparatet eller kablet.  
Hold uvedkommende væk fra arbejdspladsen. 

 
3. Ifør dig passende arbejdstj. 

Undgå løstsiddende tøj eller smykker.  
Det anbefales at bære gummihandsker og skridsikkre sko, hvis der arbejdes ude.  
Hvis du har langt hår, bør du anvende et hårnet. 

 
4. Vær altid agtpågivende. 

Brug kun apparatet, hvis du har fået en grundig vejledning i apparatets brug.  
Vær opmærksom på dit arbejde.  
Brug ikke apparatet, når du er ukoncentreret. 

 
5. Lad vær at bøje dig for meget fremover. 

Undgå en unaturlig arbejdsstilling.  
Sørg for at stå sikkert og altid at holde balancen. 

 
6. Undgå at fjerne beskyttelsesanordninger. 
 
7. Håndapparater må aldrig bruges stationært. 
 
8. Reparation og vedligeholdelse: 

Reparationer og vedligeholdelse bør kun foretages af vore autoriserede NOVOPRESS 
specialværksteder.  
Brug kun originale og identiske NOVOPRESS reservedele.  
Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt reparationsarbejder udføres af uautoriserede 
værksteder. 
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR HYDRAULISK UDSTYR 
 
1. Læs betjeningshåndbogen. 

Gør Dem fortrolig med det hydrauliske apparat. 
 
2. Sørg for god vedligeholdelse af apparatet. 

Hold altid apparatet i driftsklar tilstand. 
Et rent apparat er betingelsen for en god og sikker drift. 

 
3. Afbryd strømmen til det hydrauliske apparat 

• når apparatet ikke er i drift 
• når apparatet vedligeholdelses. 

 
4. Sørg for, at apparatet ikke kan tændes ved et uheld. 

Hånd/fod væk fra afbryderkontakten, når der ikke arbejdes med apparatet. 
 
5. Apparatet må ikke anvendes i strid med forskrifterne. 

Træk eller bær aldrig apparatet i slangen. 
Beskyt slangen mod varme, olie, skarpe kanter og større belastninger. 

 
6. Anvend kun slanger, armaturer og tilbehør, der er beregnet til det hydrauliske aggregats 

driftstryk. 
BRUDTRYK eller PRØVETRYK er ikke DRIFTSTRYK. 
Undgå knæk og klemning af slangen. 
Slangeledninger må ikke overmales. 

 
7. Udskift den hydrauliske slange 

• når der på ydersiden opstår revner, klem- eller knækpunkter  
• ved blæredannelser 
• ved lækage af trykvæske 
• når slangearmaturet er skadet 
• ved misfarvning på ydersiden (f.eks. på grund indvirkningen af et opløsningsmiddel). 

 
8. Trykvæsken i apparatet er på petroleumbasis. Behandles med største forsigtighed. 

• Undgå langvarig kontakt med huden 
• Undgå at trykvæsken kommer i kontakt med øjnene eller munden. 

De hydrauliske slanger skal udskiftes efter 5 år, uanset om der er konstateret skader. 
 
9. Apparatet må ikke anvendes ved lækage og fare for, at trykvæsken kan komme i kontakt med 

personer, åben ild, varmeapparater, el-ledninger, grundvand, levnedsmidler og andre 
næringsmidler. 

 
10. Hydrauliske aggregater med benzinmotor 

• må ikke anvendes i lukkede rum. 
FORGIFTNINGSFARE! 

• der må ikke fyldes benzin på, mens motoren er slået til eller i nærheden af åben ild. 
EKSPLOSIONSFARE! 
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SIKKERHEDSTIPS FOR EL-VÆRKTØJ 
 
ADVARSEL!: Ved brug af elektroværktøj skal man til enhver tid være opmærksom på de 

følgende grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger for at forebygge 
elektrisk stød, ulykker eller brand. Læs og husk disse sikkerhedstips, inden 
du bruger apparatet. Opbevar sikkerhedstipsene. 
 

1. Tag højde for direkte påvirkninger fra omgivelserne. 
Undgå at udsætte elektrisk drevne redskaber for regn. 
Anvend ikke elektriske redskaber i fugtige eller våde omgivelser. 
Anvend ikke elektriske redskaber i nærheden af brændbare væsker eller gasser. 

 
2. Beskyt dig selv mod elektrisk stød. 

Undlad at fastgøre ekstra typeskilte eller symboler med nitter eller skruer, men brug klæbeskilte 
hertil. Undgå kropskontakt med jordede genstande som rør, radiatorer, køleskabe, m.m., når du 
arbejder med elektriske redskaber. 

 
3. Brug kun det rigtige værktøj! 

Anvend kun det værktøj og det tilbehør, der er angivet i brugsanvisningen. Brug ikke det 
elektriske redskab til formål og arbejder, som det ikke er beregnet til. 

 
4. Fastgør arbejdsemnet.  

Brug spændeanordninger eller et skruestik til at fastgøre emnet. Det er mere sikkert end at 
holde det i hånden, og du kan betjene apparatet med begge hænderne. 

 
5. Undgå at overbelaste apparatet! 

Det er bedre og mere sikkert at arbejde indenfor det angivne kapacitetsområde. 
 
6. Undgå at kablet misbruges. Bær ikke apparatet ved kablet. Undgå at bruge kablet til at trække 

stikproppen ud af stikkontakten. Sørg for at kablet ikke udsættes for varme, olie, syrer og 
skarpe kanter. Ved arbejder i våde rum, br du kun bruge forlængerkabler, der er tilladt til 
formålet og er forsynet med tilsvarende mærkning. 

 
7. Undgå utilsigtet igangsætning af apparatet. Forvis dig om, at apparatet er slået fra, inden du 

slutter stikproppen til lysnettet. Undgå at bære apparatet med fingeren på afbryderen. Anvend 
ikke apparatet, når tænd/sluk kontakten ikke virker upåklageligt. 

 
8. Frakobl stikproppen: 

• når apparatet ikke umiddelbart skal bruges; 
• inden vedligeholdelse; 
• når redskaberne udskiftes. 

 
9. Vedligehold apparatet omhyggeligt. De bedste og sikreste arbejdsomstændigheder er 

garanteret, hvis: 
• apparatet holdes rent; 
• instruktionerne med hensyn til smøring, udskiftning af redskaber og tilbehør følges; 
• tilslutninger og forlængerkablet kontrolleres regelmæssigt; 
• beskadigede kabler repareres af specialister; 
• grebene er tørre, rene og fri for olie og fedt; 
• apparatet efter 900 driftstimer efterses og renses af en specialist. 
 

10. Elektriske redskaber bør opbevares på et sikkert sted. 
Opbevar elektriske redskaber og tilbehør uden for børns rækkevidde på et tørt sted eller i låste 
rum. 
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11. Elektriske redskaber bruges tit af forskellige personer. Inden arbejdets påbegyndelse bør det 
kontrolleres: 

• at stikkontakten sidder fast og ikke er synligt beskadiget; 
• at tilslutningskablet er fri for synlige skader ved isoleringslaget og skarpe knæk; 
• at kabelindgangen på apparatet ikke sidder løst og  beskyttelseslaget ikke er beskadiget; 
• at beskyttelsesanordninger eller beskadigede dele virker upåklageligt; 
• om bevægelige dele klemmer eller er beskadiget; 
• Brug ikke apparatet, hvis du har konstateret, at det er beskadiget.  
• Lad kun reparationsarbejder foretage af specialister eller på et autoriseret NOVOPRESS 

værksted. 
• Brug udelukkende originale og identiske NOVOPRESS reservedele. 
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1 Leveringsprogram: 
Det hydrauliske presseværktøj består af: 
 

1.1  Hydraulisk aggregat  HA 5  Art. nr.    31320  220 - 240 V~ 
   Art. nr.    3132041  110 - 130 V~; 60 Hz 
   Art. nr.    3132061  110 - 130 V~; 50 Hz 
   Art. nr.    31320155             48 V~ 
1.2  Hydraulisk cylinder  HCP  Art. nr.  31630 
1.3 Pressering  DN 65  Art. nr.  31530 
1.4  Pressering  DN 80  Art. nr.  31520 
1.5  Pressering  DN 100  Art. nr.  31510 
1.6  Kuffert til presseringene   Art. nr.  30219 
1.7  Transportvogn   Art. nr.  30420 
1.8 Hjælpestykke (til efterpresning)  Art. nr.  31135 
1.9  Tilbehør: 

− 5 m Forlængerslange: 
inkl. styreledning Art. nr. 31628 

− Montageværktøj  Art. nr.  30180 
− Gratfjerningsværktøj til rør RE1  Art. nr.  30360 
− Markeringsværktøj  Art. nr.  30260 

 31135 
30219 
31510 
31520 
31530 

(30360) 
(30260) 

HA5 

31630 

(30180) 

30420 
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2 Tekniske specifikationer. 
 

2.1 Hydraulisk aggregat HA 5 
 

Elektrisk: 
 
Temperaturområde i drift: -20°C til +60°C 
 
Tilslutning:  ledning (l = 2,5 m) med stik. 
 
Motor: 
 Spænding:  se typeskilt 
 Kapacitet:  800 W 
 Omdrejninger:  max. 10000-1 
 Arbejdsmetode:  S 3 / 25 100 s 
 Beskyttelsesklasse:  1 
 Beskyttelsestype:  IP-44 
 
Styrestrøm:  24 V DC (ledningsføring til stikkontakt) 

 
Hydraulisk: 

 
Pumpe: 
 Pumpekapacitet:  0,25 l/min ved 1000-1 
 
Hydr. tilslutning:  hurtigkoblingsstik med tilbageslagsventil. 
Driftstryk: max.  180 bar 
Trykautomat:  ZWAG (ca. 35 bar) 
 
Dimensioner: 
 højde:  ca.  490  mm 
 bredde:  ca.  280  mm 
 dybde:  ca.  310  mm 
 
Vægt med olie:  ca.  16  kg 
 
 

2.2 Hydraulisk cylinder HCP 
 
Driftstryk:  max.  180  bar 
Pressekraft:  max.  190  kN 
Slaglængde:  max.  63  mm 
 
Tilslutning: 
Hydraulisk:  Slangeledning (l = 5 m) med 
  hurtigkoblingsmuffe og tilbageslagsventil 
Styreledning:  Ledning (l = 5 m) med tilslutningsstik. 
 
Dimensioner: 
 længde:  ca.  750  mm 
 bredde:  ca.  150  mm 
 højde: ca.  270  mm 
 
Vægt:  ca.  14,2  kg 
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2.3 Pressering DN 65: 
 
Dimensioner: 
 ydre diameter:  ca.  190  mm 
 bredde:  ca.  70  mm 
Vægt:  ca.  6  kg 
 
 

2.4 Pressering DN 80: 
 
Dimensioner: 
 ydre diameter:  ca.  200  mm 
 bredde:  ca.  70 mm 
Vægt:  ca.  6,6  kg 
 
 

2.5 Pressering DN 100: 
 
Dimensioner: 
 ydre diameter:  ca.  225  mm 
 bredde:  ca.  70  mm 
Vægt:  ca.  8  kg 
 
 

2.6 Kuffert til presseringene: 
 
Dimensioner: 
 bredde: ca. 490 mm 
 længde: ca. 544 mm 
 dybde: ca. 137 mm 
Vægt: ca. 11 kg 
 
 

2.7 Transportvogn: 
 
Dimensioner: 
 højde: ca. 1180 mm 
 højde klappet ud: ca. 810 mm 
 bredde: ca. 620 mm 
 dybde: ca. 625 mm 
 dybde klappet ud: ca. 635 mm 
Vægt: ca. 34 kg 
 
 

2A Anvendelse efter formålet 
 
Det elektro-hydrauliske presseværktøj HPC-system er udelukkende beregnet til presning til 
Pressfitting-system MAPRESS SUPER-SIZE DN 65, DN 80 und DN 100. 
En anden eller videregående anvendelse gælder som ikke-værende i overensstemmelse med 
formålet. For skader, som resulterer heraf, hæfter Novopress ikke. Risikoen bæres alene af 
brugeren. Til anvendelsen efter formålet hører også overholdelsen af driftsvejledningen og af 
inspektions- og vedligeholdelsesbetingelserne. 
 
Presseværktøjet må kun betjenes af instruerede brugere. 
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3 Transportvogn 
For transport med personbil kan bøjlen til transportvognen slås ned. Herfor fjernes de to øverste 
bolte S. 
For normal drift, efter at bøjlen er slået op igen, skal de fire bolte spændes med et dertil bestemt 
værktøj. 
 
Til krantransport er der anbragt en hejsekrog E på bøjle B på transportvognen. 
 
Obs! Ifølge forskrifterne skal alle presseværktøjets komponenter ved 

krantransport være ophængt i de dertil indrettede holdere på vognen. 
Kuffertens låg skal være sikret med lås, montageværktøjet (30180) klemt fast 
til bøjlerne og bøjlens fire bolte være spændt. 

 
For at undgå beskadigelser skal det hydrauliske aggregat ved liggende transport tages ud af 
holderen i transportvognen og anbringes ved siden af transportvognen. 
 
Til beskyttelse og for at undgå unødvendig forurening ved stilstand (også under drift), skal de 
enkelte apparater i systemet ophænges i de dertil indrettede holdere, og kuffertens låg skal 
være lukket. 
Når gratfjerningsværktøjet lægges på plads i kufferten, skal man påse, at der ikke kommer 
spåner ned i kufferten, der eventuelt kan sætte sig fast på presseringene. Derfor skal 
gratfjerningsværktøjet altid rengøres med trykluft efter brug. 
 
 

 635 625 

1180 

810 

B 

E 

S 
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4 Driftsstart: 
4.1 Vognen anbringes i nærheden af arbejdsstedet. 
 
4.2 Slangeledningen til den hydrauliske cylinder rulles af tromlen på det hydrauliske aggregat. 
 
4.3 Det hydrauliske aggregat tages ud af holderen på vognen. 
 
4.4 Det hydrauliske aggregat anbringes i nærheden af arbejdsstedet. Det hydrauliske aggregat må 

ikke tilkobles i liggende stilling, idet der er risiko for, at pumpen ikke suger olie og derved 
beskadiges. 

 
4.5 Den hydrauliske slangeledning (5 m) tilsluttes ved hjælp af hurtigkoblingen til det hydrauliske 

aggregat. Ved tilslutningen skal man undgå, at der kommer snavs ind i koblingen. 
Koblingsmuffe KM og koblingsstik KS rengøres med trykluft eller med en klud, der ikke trævler. 

 
4.6.  Styreledningen til den hydrauliske cylinder tilsluttes til det hydrauliske aggregat ved hjælp af 

stikkontakten. Stikkontakten skal ved hjælp af sikkerhedsbøjlen sikres mod at den ved et uheld 
kan trækkes ud af koblingshuset. 

 
4.7. Det hydrauliske aggregats ledning rulles af og tilsluttes lysnettet. 

Obs!      Kontroller det hydrauliske aggregats spænding (se mærkepladen). 
Den grønne lampe (1) over nødafbryderen lyser. 
Når netspændingen til det hydrauliske aggregat er afbrudt, lyser lampen ikke. 

 
4.8. Kontroller om nødafbryderen er trukket ud (den nederste gule del skal være synlig).  

  Det hydrauliske presseværktøj er nu klar til brug. 

Tilslutning: 
Hold koblingsmuffen KM mod 
skydebøsningen SH og skub den på 
koblingsstikket KS. 
 
Frakobling: 
Hold koblingsmuffen KM mod 
skydebøsningen SH og træk den af 
koblingstikket KS. 
 

4.7 

4.5 

4.6
4.8 

1 
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5 Presseprocessen 
Der må ikke foretages nogen presning uden indsat muffe hhv. rørledning. 
Manglende overholdelse heraf medfører beskadigelse af presseringen og 
hydraulikcylindren. 
Før presseprocessen skal rørledningen rettes ud og fastgøres forsvarligt. 
Kontroller, at røret opnår den mindst krævede indskydningslængde i pressemuffen. Korriger 
eventuelt rørets position. 
 
 

5.1. Tag presseringen ud af kufferten. 
 
5.2. Åbn ringen ved at fjerne bolten S. 

 
 

5.3 For at sikre af klemstropperne fungerer korrekt, skal 
glidesegmenterne kunne bevæges. 
Glidesegmenterne trykkes altid tilbage i den rigtige 
udgangsposition med fjedre. 
Sørg for at markeringerne M på glidesegmenterne C og skålene D 
danner en linie i udgangspositionen. 
Er det ikke tilfældet, skal klemstropperne repareres. 

 
 
 
 
 
 
 
5.4. HENVISNING: 
 Foretag ingen presning uden pressemuffe. 

 
Presseringen lægges over kanten på pressemuffen.  
Sporet i presseringen skal dække muffens flange helt.  
Den faste centreringsplade B skal rettes mod røret, ellers kan 
presseringen ikke låses. 

 
 
5.5. Luk presseringen ved hjælp af stikbolten S. 

Drej presseringen i den position, som brugeren ønsker. 
  
 

 
 
 

C

D

M

B

S

C

D
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5.6. Lad den hydrauliske cylinders paler Z falde ind i sporene på presseringen (se fig. pkt. 5.5) 
 
5.7. Ved anbringelsen af den hydrauliske cylinder skal den nødvendige sikkerhedsafstand  (X20mm, 

Y40mm) til faste komponenter henholdsvis vægge iagttages, da den hydrauliske cylinder 
bevæger sig et lille stykke i X-retningen og Y-retningen under presningen. 

 

 
5.8 Presseringens to bolte A skal være i korrekt indgreb med palerne Z på den hydrauliske cylinder, 

ellers starter presseprocessen (af hensyn til sikkerheden) ikke uanset om koblingsarmen 
aktiveres. 
De markerede kanter på den hydrauliske cylinder og på presseringen skal stå parallelt i forhold 
til hinanden. 

 
 
 

=

≠Z

Z

A

Forkert 

Rigtigt 
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5.9 Trykknap H trykkes ind og holdes 

Start af presseprocessen med koblingsarm E. 
Bemærkning: 
Det hydrauliske aggregat har en trykautomat (ZWAG), der konstant sikrer, at der opnås 
maksimal pressekraft. Af sikkerhedshensyn kobles trykautomaten først til ved ca. 20% af 
maksimal pressekraft. I denne sikkerhedszone kan presseprocessen til enhver tid afbrydes 
(Trykknap H og koblingsarm E slippes). Med tilkoblet presseautomat lyser lampen P1 på 
afbryderskabet til det hydrauliske aggregat.Hvis det maksimale tryk ikke nås efter nogle få 
minutter, afbrydes det hydrauliske aggregat automatisk. Lampe Pmax begynder at lyse. Disse 
sammenpresninger er ikke udført korrekt! 
Nødafbryderen trykkes ind og trækkes ud igen for at starte det hydrauliske aggregat.  
Lampe Pmax er slukket 
 

 
5.10 Slip koblingsarm E og trykknap H, når sluttryk er opnået. 

Palerne på den hydrauliske cylinder åbner sig.  
Presseprocessen er færdig. 
Løsgør den hydrauliske cylinder fra presseringen. 
Åbn presseringen med bolten. 

 

 
5.11 Efter hver presning kontrolleres de pressede fittings' omkreds for grater. Hvis der forekommer 

grater, skal hele presseomkredsen K (se afbildning punkt 7.3) påføres smøreolie. 
       Anbefalede smøremidler: 

 - OKS 260 hvid montagepasta  
- OKS 261 hvid montagepastaspray 
  (OKS Spezialschmierstoffe GmbH, München) 

 

H
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6 Hjælpestykke (til efterpresning) 
 

Hvis en presning, f.eks.på grund af afbrudt strøm, ikke er fuldstændig færdiggjort, skal der 
presses igen. En for-presset fitting er mindre end en fitting, der ikke er presset. 
Hjælpestykket gør det nemmere at anbringe presseværktøjet korrekt på et presset sted. 

  
Hjælpestykket skydes ind over den midterste skål D i presseværktøjet, som vist på tegningen, 
og skrues fast med bolten A. Hjælpestykkets bund N skal berøre skålen. 
 

  

A

D

N

 
M.h.t. placering af presseværktøjet, se punt 5.4 i vejledningen. 
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7 Vedligeholdelse og reparation 
Obs! Før reparations- og vedligeholdelsesarbejder påbegyndes skal 

sikkerhedsforskrifterne iagttages. Stikket til lysnettet skal altid være trukket 
ud. 

 
Vi anbefaler, at alle reparations- og vedligeholdelsesarbejder udføres på et autoriseret 
NOVOPRESS-værksted. 
Værktøjet bør kun repareres af fagfolk. 
Indstilling af det maksimale driftstryk og presseautomatens tilkoblingstryk må kun udføres af 
autoriserede NOVOPRESS-værksteder. 
 
 

7.1 Hydraulisk aggregat HA5: 
 
Efter 200 presninger:  - Kontroller oliestanden 
  - Kontroller det hydrauliske aggregat, slangen og 
     hydraulikcylindren for olielækage, lad dem i givet fald reparere. 
  - Kontroller og rens koblingsstik og koblingsmuffe. 
 
Kontroller olieniveauet 
 
Bemærk!  Ved kontrol af olieniveauet skal det 

hydrauliske aggregat være afbrudt og 
stå i lodret position. 

 
Olieniveauet på olieniveaumåleren (5) skal ligge 
mellem de to mærker. Hvis niveauet er ved det 
nederste mærke, skal der fyldes olie på. 
 
Bemærk:  Fyld kun Panolin P9632 eller en 

lignende syntetisk olie på.  
Overholdes dette ikke kan aggregatet 
beskadiges. 

 
 
 
 
Olieskift 
 
Bemærk:  Fyld kun Panolin P9632 eller en lignende syntetisk olie på, da slanger og HCP 

også er fyldt hermed.  
Overholdes dette ikke kan aggregat eller HCP beskadiges. 

 
Det første olieskift skal udføres efter ca. 5000 tilkoblinger eller efter 1/2 år. 
Derefter skal der skiftes olie for hver ca. 15.000 tilkoblinger, dog mindst en gang om året. 
 
Oliemængde: 3,5 l  
På oliebeholderens dæksel er der anbragten oliepåfyldningsprop med udluftnings-ventil (4). 
Den gamle olie kan suges ud, når oliepåfyldningsproppen er skuet af. 
Påfyld med ny olie.Olieniveauet på olieniveaumåleren (5) skal ligge mellem de to mærker. 
 
Hydraulisk olie 
Ved levering er værktøjerne påfyldt Panolin P9632 olie. Olien er tilpasset til brug af værktøjerne 
ved udendørs temperaturer fra - 20 til og med + 60 °C.  
 
 
 
 
 
 

4
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7.2 Hydraulisk cylinder HCP: 
 
Den hydrauliske cylinder skal rengøres 
hver dag med trykluft. Når cylinderen ikke 
bruges, klemmes den fast på sin plads på 
vognen.  
Efter rengøring skal føreskinnerne F på 
den hydrauliske cylinder fedtes ind med 
smørefedt eller maskinolie. 
Efter hver 200. presning: 
• skal hydraulikcylindren kontrolleres for 

lækager; lad den i givet fald reparere. 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.3 Presseringe DN 65-100 
 

 Presseringene skal rengøres hver dag med trykluft. 
Presseringene opbevares i en lukket kuffert, når de ikke 
anvendes. 

 
Efter hver 20. presning: 
• Pressekonturen K pü presseringen renses med et 

opløsningsmiddel. 
• Hele pressekonturen K skal forsynes med 

smøremiddel. 
 Anbefalede smøremidler: 

- OKS 260 hvid montagepasta  
- OKS 2501 og OKS 471 hvid montagepastaspray 
  (OKS Spezialschmierstoffe GmbH, München) 
 

 
 
 
Efter hver 200. presning: 
• Hængslerne G på presseringene indsprøjtes med grafitolie. 
• Der sprøjtes grafitolie mellem glidesegmenterne C og skålene D. 
• Kontroller, om glidesegmenterne C, låsen V, skålene og laskerne L er letgående. 
 

7.4 Visuel og elektrisk kontrol 
 
Regelmæssigt: Kontroller nettilslutningsledningen inklusive stik og forlængerkabel
 med stikforbindelser for udvendigt synlige beskadigelser, og lad dem i
 givet fald reparere. 
 
Hver 6. måned: Kontrol i henhold til DIN VDE 0701-1 og DIN VDE 0702, for el- værktøj  
 af beskyttelsesklasse I; kontrollen skal foretages af en 
 elektriker, et autoriseret værksted eller af Novopress Neuss. 

C

D

 

V

L 
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8 Driftsforstyrrelser, og hvordan de udbedres 
 
Pkt Fejl Årsager Udbedring 
1 Hydraulikaggregat

et starter ikke 
• Der mangler netspænding 
• Netstikket er ikke tilsluttet 
• Der er trykket på 

NØDSTOP-tasten 
• Styreledningens 

stikanordning  er 
ikke tilsluttet 

• Presseapparatet er ikke sat 
rigtigt til presseslyngen 

• Indkoblingen er defekt 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Styreledningen mellem 

hydraulikaggregatet og 
hydraulikcylindren er defekt 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Det max. tryk er ikke nået. 

Lampen Pmax. lyser. 

• Kontroller forsyningsnettet 
• Tilslut netstikket 
• Afbloker NØDSTOP-tasten 
 
• Tilslut stikanordningen 
 
 
• Se side 5.7 
 
• Hydraulikslangen skal kobles fra! Tryk på 

koblingsstangen E og tryktasten H fra 
hydraulikcylindren (billede punkt 5.9), og 
koblingsknasten S på hydraulikcylindren 
trykkes ned med hånden (se illustrationen 
på side 13). Dioden D fra 
tilnærmelseskontakten N skal lyse, og 
hydraulikaggregatet skal starte. 
- Kontroller tilnærmelseskontakten N's og 
  koblingsknasten S' befæstigelse. 
- Kontroller koblingsafstanden A mellem  
  koblingsknasten S og tilnærmelses-  
  kontakten N (skal være 1 mm). 
- Kontroller trækfjederen ved at trykke  
  stangen Z ned (se illustrationen på  
  side 13). 

• Skru håndgrebet af. 
Styreledningens stikanordning løsnes, og 
styreledningen kontrolleres for passage. 
Udskift om nødvendigt hydraulikslangen 
med styreledningen.  
Styreledningen tilsluttes på følgende 
måde på hydraulikcylindren: 
Styreledning   til   hydraulikcylinder 
brun  til brun ) 
blå  til blå   )    gråt 
grøn-gul til sort  )    kabel 
sort  til sort 
sort  til sort 

• Tryk NØDSTOP-tasten ind og træk den 
ud igen. Lampen Pmax. er slukket.. 

2 Hydraulikaggregat
et løber, men 
hydraulikcylindren
s stempel kører 
ikke eller kun 
ufuldstændigt ud 
(presseslynget 
lukker ikke helt) 

• Hydraulikslangen er ikke 
tilkoblet 

• Oliestanden er for lav 
• Koblingsstangen E og/eller 

tryktasten H er sluppet for 
tidligt  (presseautomatikken 
er endnu ikke aktiv) 

• Hydraulikslangen er utæt 
 
• Presseslyngen eller 

hydraulikcylindrens føringer 
er tilsmudset 

• Hydraulikslangen tilkobles. 
 
• Fyld olie på. 
• Hold koblingsstangen E og/eller tryk- 

tasten H trykket nede, til slutningen af 
presseprocessen. 

 
• Udskift hydraulikslangen med 

styreledningen. 
• Rens og smør dem, se punkt 7 

Vedligeholdelse.  

 
Skulle disse foranstaltninger ikke medføre den ønskede effekt, skal der foretages en kontrol 
hhv. reparation af hele HCPS af et Novopress-fagværksted. 
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A

 
 
 
A  =  koblingsafstand mellem kontaktpal S og afstandskontakt N 
D  =  diode 
N  =  afstandskontakt 
S  =  kontaktpal 
Z  =  arm 

Z 
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Tillæg 
 
Garanti for nye apparater fra 01.01.95 
 
2 års garanti 
 
Firmaet NOVOPRESS GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. Kommanditgesellschaft, 
Neuss yder 2 års garanti på det elektrohydrauliske presseværktøj HCP-system. Garantien 
begynder den dag, apparatet udleveres til forbrugeren. Tidspunktet for udleveringen skal i 
tvivlstilfælde dokumenteres med kvitteringen. 
 
Garantien omfatter afhjælpning af alle skader eller mangler på apparatet, som optræder 
indenfor garantitiden, som skyldes materiale- og fabrikationsfejl. 
 
Garantien omfatter ikke: 
• skader, som skyldes faglig ukorrekt håndtering, mangelfuld vedligeholdelse eller forkert 

elektrisk eller hydraulisk tilslutning; 
• skader, som skyldes anvendelse af presseringe, presseapparater, tilbehør eller reservedele, 

som ikke er originale dele fra Novopress; 
• skader, som skyldes, at fittings eller genstande presses, som ikke hører til det originale 

presfitting-system MAPRESS SUPER-SIZE. 
 
Alle garantikrav bortfalder, når der er forløbet et tidsrum på 2 år efter udleveringen af apparatet 
til forbrugeen. 
 
Garantiydelserne udføres uden beregning af nogen art.Udgifterne til fragtudgifter bærer 
forbrugeren. 
 
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis apparatet sendes til Novopress eller til et Novopress-
værksted i uskilt tilstand. 
 
 
3 års garanti 
 
Garantitiden for hydraulikcylindren HCP, hydraulikaggregatet HA5 og presseringene forøges til 
3 år, hvis de hvert år har været til eftersyn hos Novopress eller et Novopress-værksted. 
Vedligeholdelsesgebyrerne er på: 
 
• hydraulikcylinder HCP + hydraulikaggregat HA5 -  1 arbejdstime 
• pr. pressering     -  30 minutter 
 
 
5 års garanti 
 
Garantitiden for presseringene forøges til 5 år, hvis de hvert år har været til eftersyn hos 
Novopress eller et Novopress-værksted. 
 
 
Garanti ved reparationer fra 01.01.95 
 
• På udskiftede reservedele yder Novopress 6 måneders garanti. 
• På udskiftede komponenter yder Novopress 1 års garanti 



 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reparaturen / Service 

Scharnhorststraße 1 Telex 8 518 015 
41460 Neuss  Tel. 02131 / 288-0 
41411 Neuss Postf. 10 11 63 Telefax 02131 / 28855 
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 1 L1 Netz  

X1 2 N über            siehe Fußnote 1 

 3 PE Not-Aus  

 4 - blau 

X2 5 S1 Start schwarz 

 6 + braun 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Temperaturfühler Motor    siehe Fußnote 2 

 12   

X6 13 TO Temperaturfühler Öl         siehe Fußnote 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED gelb, Temperatur zu hoch 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rot, Pmax nicht erreicht (JU 4..6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED grün, ZWAG geschaltet 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED grün, Spannung 24 Volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1: Betriebsspannung mittels Codierelement JU 1..3 wählen. 
2: Wenn kein Temperaturfühler vorhanden ist,  
    muß eine Brücke eingesetzt werden (11-12, 13-14) 
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 1 L1 mains  

X1 2 N via  see footnote 1 

 3 PE emergency stop  

 4 - blue 

X2 5 S1 Start black 

 6 + brown 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM temperature probe motor   see footnote 2 

 12   

X6 13 TO temperature probe oil         see footnote 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED yellow: temperature too high 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED red: Pmax not reached (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED green: ZWAG switched 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED green: voltage 24 V DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1:  Select operating voltage using coding element JU 1...3 
2:  If no temperature probe is available, a bridge must be used (11-12,13-14) 
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 1 L1 Secteur  

X1 2 N par               voir note 1  

 3 PE Arrêt d'urgence  

 4 - bleu 

X2 5 S1 Start noir 

 6 + brun 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Sonde de température moteur    voir note 
2 

 12   

X6 13 TO Sonde de température huile        voir note 
2 

 14   

X7 15 - LEDT DEL, jaune, température trop élevée 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax DEL rouge, Pmax pas atteint (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 DEL verte, ZWAG en marche 

 20 -   

X12 23 + LEDV DEL verte, tension 24 Volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1.   Sélectionner la tension de service par l'élément de codage JU 1...3 
 
2.   En l'absence de sonde de température, utilisez un pontage (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08spa 
0596 

 
 
 1 L1 Red mediante   

X1 2 N paro             véase nota 1 

 3 PE de emergencia  

 4 - azul  

X2 5 S1 start 1 negro 

 6 + marrón 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Sensor térmico motor véase nota 2 

 12   

X6 13 TO Sensor térmico aceite véase nota 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED amarillo, temperatura excesiva 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rojo, Pmáx no alcanzado (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED verde, ZWAG conectado 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED verde, tensión 24 V DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 start 2  

X17 5b    
 
 
1: Seleccionar la tensión de servicio con el elemento codificador JU 1...3. 
2: Si no se dispone de sensor térmico se habrá de aplicar un puente (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08ita 
0596 

 
 
 1 L1 Rete  

X1 2 N attraverso                 Vedi nota 1 

 3 PE arresto di 
emergenza 

 

 4 - blu 

X2 5 S1 Start 1 nero 

 6 + marrone 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Sensore temperatura motore    Vedi nota 2 

 12   

X6 13 TO Sensore temperatura olio          Vedi nota 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED giallo, Temperatura troppo alta 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rosso, Pmax non raggiunto 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED verde, ZWAG inserito 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED verde, Tensione 24 V DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1:   Selezionare la tensione di esercizio con il codificatore JU 1...3. 
 
2:   In mancanza di sensore della temperatura si deve inserire un ponticello (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08nie 
0596 

 
 
 1 L1 Netz  

X1 2 N via            Voetnoot 1 

 3 PE noodstop  

 4 - blauw 

X2 5 S1 start 1 zwart 

 6 + bruin 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM temperatuursensor motor    zie voetnoot 2 

 12   

X6 13 TO temperatuursensor olie        zie voetnoot 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED geel, temperatuur te hoog 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rood, Pmax niet bereikt (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED groen, ZWAG geschakeld 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED groen, spanning 24 Volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 start 2  

X17 5b    
 
 
1:   Bedrijfsspanning door middel van codeerelement JU 1...3 selecteren. 
 
2:   Wanneer er geen temperatuursensor voorhanden is, moet er een brug worden toegepast  
      (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08sch 
0596 

 
 
 1 L1 Nät  

X1 2 N via            se fotnot 1 

 3 PE Nöd-Från  

 4 - blå 

X2 5 S1 Start svart 

 6 + brun 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Temperaturavkännare motor    se fotnot 2 

 12   

X6 13 TO Temperaturavkännare olja  se fotnot 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED gul, temperatur för hög 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED röd, Pmax ej uppnådd (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED grön, ZWAG tillkopplad 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED grön, spänning 24 Volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1: Välj driftspänning medels koderingselement JU 1...3. 
2: Om en temperaturavkännare saknas måste man använda en brygga (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08fin 
0596 

 
 
 1 L1 sähköverkko  

X1 2 N kautta            ks. alaviite 1 

 3 PE hätäpysäytys  

 4 - sininen 

X2 5 S1 start musta 

 6 + ruskea 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM lämpötilatunnistin, moottori    ks. alaviite 2 

 12   

X6 13 TO lämpötilatunnistin, öljy         ks. alaviite 2 

 14   

X7 15 - LEDT keltainen LED, lämpötila liian korkea 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax punainen LED, P max ei saavutettu (JU 4..6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 vihreä LED, ZWAG kytkettynä päälle 

 20 -   

X12 23 + LEDV vihreä LED, jännite 24 volttia DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 start 2  

X17 5b    
 
 
1:  Valitse käyttöjännite koodauselementillä JU 1..3. 
2:  Jos lämpötilatunnistinta ei ole, kytkentä on ohitettava (11-12, 13-14). 
 



 
 

30400\B08nor 
0596 

 
 
 1 L1 Nett  

X1 2 N via            se fotnote 1 

 3 PE Nød-Av  

 4 - blå 

X2 5 S1 Start 1 svart 

 6 + brun 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Temperaturføler motor         se fotnote 2 

 12   

X6 13 TO Temperaturføler olje        se fotnote 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED gul, temperatur for høy 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rød, Pmax ikke nådd (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED grønn, ZWAG koplet 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED grønn, spenning 24 volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1: Driftsspenning velges ved hjelp av kodeelement JU 1...3. 
2: Dersom det ikke fins noen temperaturføler må en benytte en bro (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08por 
0596 

 
 
 1 L1 Corrente através de  

X1 2 N botão de emergência ver nota de  

 3 PE para desligar rodapé 1 

 4 - azul 

X2 5 S1 Start 1 preto 

 6 + castanho 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Sensor da temperatura do motor ver nota  

 12  de rodapé 2 

X6 13 TO Sensor da temperatura do óleo  

 14  ver nota de rodapé 2 

X7 15 - LEDT LED amarelo, temperatura demasiado alta 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED vermelho, Pmax não foi atingido (JU  

 18 +  4...6) 

X9 19 + LEDP1 LED verde, ZWAG ligado 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED verde, tensão 24 volts DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 Start 2  

X17 5b    
 
 
1: Seleccionar a tensão de operação por meio do elemento de código JU 1..3. 
 
2: Quando não existe um sensor da temperatura, terá de se colocar uma ponte (11-12, 13-14) 
 



 
 

30400\B08dae 
0596 

 
 
 1 L1 Net  

X1 2 N over               se fodnote 1 

 3 PE NØDSTOP  

 4 - blå 

X2 5 S1 start sort 

 6 + brun 

X3 7 P1 ZWAG 

 8   

X4 9 Pmax Pmax 

 10   

X5 11 TM Temperaturføler motor       se fodnote 2 

 12   

X6 13 TO Temperaturføler olie       se fodnote 2 

 14   

X7 15 - LEDT LED gul, temperatur for høj 

 16 +   

X8 17 - LEDPmax LED rød, Pmax. ikke nået (JU 4...6) 

 18 +   

X9 19 + LEDP1 LED grøn, ZWAG koblet 

 20 -   

X12 23 + LEDV LED grøn, spænding 24 volt DC 

X13 24 -   

X16 5 S2 start 2  

X17 5b    
 
 
1:   Vælg driftsspænding ved hjælp af kodningselementet JU 1...3 
 
2:   Hvis der ikke er nogen temperaturføler, skal der indsættes en bro (11-12, 13-14) 
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Servicepartner RVT 
 080211
 

 GmbH & Co KG 
Scharnhorststrasse 1 
41460 Neuss 
Germany 

 :  +49 - 2131 - 288 - 0 
 :  +49 - 2131 - 288 - 55 

email :  service@novopress.de 

* : Geberit/Mapress Service  *** : Comap Service  ***** : Sanha Kaimer Service 

** : Chemidro Service  **** : Servizio per la Cantieristica Navale  ▲ : Inspection service  

 

 
Australia 

 Blucher (Australia) Pty Ltd 
26 Bennet Avenue 
Melrose Park, SA 5039 

 +61 – 8 – 83743426 
 +61 – 8 – 83743428 

 
Belgique 

 INDU TOOLS N.V. – S.A 
Poddegemstraat 94 
1850 Grimbergen 

 +32 – 2 – 2709659 
 +32 – 2 – 2709499 

 
Česká 
Republika 

 TEMTEC s.r.o. 
Stara Tenice 1213 
68601 Uherske Hradiste 

 +420 – 572 – 540026 
 +420 – 572 – 540027 

 
Danmark 

 Geberit A/S ( * ) 
Metalparken 28-31 
6500 Vojens 

 +45 – 73 – 54 27 11 
 +45 – 73 – 54 27 68 

 
Danmark 

 AB Lindströms Elverkstad 
Propellervägen 7 
39241 Kalmar ( Sweden ) 

 +46 – 480 – 18877 
 +46 – 480 – 19270 

 
Deutschland 

 Dieter Haufe Elektromaschinenbau 
Masseneistr. 140 
01900 Grossröhrsdorf 

 +49 – 35952 – 46379 
 +49 – 35952 – 46379 

 
Deutschland 

 Metallwarenbau GmbH 
Turleyring 34 
09376 Oelsnitz 

 +49 – 37298 – 930119 
 +49 – 37298 – 930130 

 
Deutschland 

 Wolfgang Mahlke 
Frank-Zappa-Straße 18 
12681 Berlin 

 +49 – 30 – 547900 – 0 
 +49 – 30 – 547900 – 77 

 
Deutschland 

 Hans Sauer GmbH 
Brakhausenweg 8 
22339 Hamburg 

 +49 – 40 – 5389920 
 +49 – 40 – 5381037 

 
Deutschland 

 Novopress GmbH, Pressen 
und Presswerkzeuge & Co.KG 
Scharnhorststr. 1 
41460 Neuss 

 +49 – 2131 – 288 – 0 
 +49 – 2131 – 288 – 55 

 
Deutschland 

 Björn Hoesmann Elektromaschinenbau 
Alfred-Mozer-Str. 24 
48527 Nordhorn 

 +49 – 5921 – 79794 
 +49 – 5921 – 76285 

 
Deutschland 

 Otto & Kusch Werkzeuge oHG 
Feldstrasse 3a 
63165 Mühlheim am Main 

 +49 – 6108 – 708154 
 +49 – 6108 – 708629 

 
Deutschland 

 Bieringer GmbH 
Robert-Bosch-Str. 2 
76297 Stutensee-Spöck 

 +49 - 7249 - 8495 
 +49 - 7249 - 4364 

 
Deutschland 

 Rötschke GmbH 
Landshuter Str. 101 
84030 Ergolding 

 +49 - 871 - 9731855 
 +49 - 871 - 9731856 

 
Deutschland 

 Ringler Elektromechanik 
Inh. K. Limmer 
Auf dem Kreuz 29 
86152 Augsburg 

 +49 - 821 - 510005 
 +49 - 821 - 510006 

 
Deutschland 

 Inicom Service GmbH ( * ) 
Gewerbestr. 50 
88636 Illmensee 

 +49 - 7558 - 93848 - 0 
 +49 - 7558 - 93848 - 29 

 
Deutschland 

 Fritz Babinsky 
Am Greinsberg 
97076 Würzburg 

 +49 - 931 - 281012 
 +49 - 931 - 281013 

 
 
 

 
Espana 

Serv Elit 06, S.L. 
Polígon Industrial Llevant, 
C/ Vall d'Aran, 6 
25300  Tàrrega, Lleida 

 +34 - 973 - 501497 
 +34 - 973 - 314317 

 
France 

S.A.V. de L´Est 
7a, rue de la Wacht 
67660 Kuhlendorf 

 +33 - 3 - 88805003 
 +33 - 3 - 88806631 

 
France 

Mannacelle Industries S.A.S. 
1, rue de la Procession 
93217 Saint-Denis La Plaine 

 +33 - 1 - 49466665 
 +33 - 1 - 49466660 

 
Iceland 

 Egill Vélaverkstæđi ehf. 
Smidjuvegi 9A 
200 Kopavogur 

 +354 5544445 
 +354 5544476 

 
Italia 

Savinox S.r.l. ( **** ) 
Via Piave 280 
17047 Vado Ligure (SV) 

 +39 - 019 - 886659 
 +39 - 019 - 886156 

 
Italia 

Romanelli SRL ( ** ) 
Via IV Novembre 
33010 Feletto Umberto (UD) 

 +39 - 0432 - 571596 
 +39 - 0432 - 570034 

  
Italia 

Cav. Tomiozzo Mario 
Via Risorgimento, 8 
37030 Vestenanova (VR) 

 +39 - 045 - 7470018 
 +39 - 045 - 7470018 

 
Italia 

Geberit Produzione SpA ( * ) 
Viale del Lavoro, 4 
45010 Villadose (RO) 

 +39 - 0425 - 90242 
 +39 - 0425 - 405475 

 
Luxemburg 

S.A.V. de L´Est 
7a, rue de la Wacht 
67660 Kuhlendorf ( Frankreich ) 

 +33 - 3 - 88805003 
 +33 - 3 - 88806631 

 
Nederland 

Huygmetaal B.V. 
Damsluisweg 44a 
1332 Almere 

 +31 - 36 - 5496620 
 +31 - 36 - 5496640 

 
New 
Zealand 

Blucher (Australia) Pty Ltd 
26 Bennet Avenue 
Melrose Park, SA 5039 ( Australia ) 

 +61 – 8 – 83743426 
 +61 – 8 – 83743428 

 
Norge 

Geberit AS ( * ) 
Luhrtoppen 2 
1470 Lørenskog 

 +47 - 67 - 978214 
 +47 - 67 - 978201 

 
Norge 

AB Lindströms Elverkstad 
Propellervägen 7 
39241 Kalmar ( Sweden ) 

 +46 - 480 - 18877 
 +46 - 480 - 19270 

 
Österreich 

M.S.R. Gerald Gubesch 
Albert Schweitzer Strasse 6 
4523 Neuzeug 

 +43 - 699 – 10976032 
 +43 - 7259 - 32517 

 
Österreich 

Fritz Holter GmbH 
Sengerstr. 27 
4600 Wels 

 +43 - 7242 - 483 - 0 
 +43 - 7242 - 43987 

 
Österreich 

Salzgeber Mechatronik GmbH ( * ) 
Wuhrmühle 24 
6840 Götzis 

 +43 - 5523 - 623690 
 +43 - 5523 - 623697 

 
Polska 

ZAP - Mechanika Spólka z o.o. 
ul. Krotoszynska 35 
63-400  Ostrów Wielkopolski 

 +48 (62) 7372318 
 +48 (62) 7372514 

 
 
 
 

 
Portugal 

 Pinhol G & G, Lda. 
Caminho dos Confeiteiros, 41 
2795-633 Carnaxide ( Lisboa ) 

 +351 - 21 - 4256830 
 +351 - 21 - 4256847 

 
Portugal 

 Norterima 
Loteamento da Quinta de Marvila 
Lote 20 
4705-629 Sequeira BRG 

 +351 - 253 - 287257 
 +351 - 253 - 287286 

 
Russia 

 Kaimer Europa GmbH ( ***** ) 
Ul. Chernyahovskogo 16, office 309 
125319 Moskau 

 +7 - 495 – 229 - 5349 
 +7 - 495 – 229 - 5349 

 
Russia 

 Technopark ( * ) 
Gvardeyskaya str., 3,b.1 
121421 Moskau 

 +7 - 495 – 4440754 
 +7 - 495 – 737-8159 

 
Slovenská 
Republika 

 TEMTEC s.r.o. 
Stara Tenice 1213 
68601 Uherske Hradiste ( CZ ) 

 +420 – 572 – 540026 
 +420 – 572 – 540027 

 
Suomi 

 Geberit OY ( * ) 
Ruukinkuja 4 
02330 Espoo 

 +358 - 9 - 867845 - 0 
 +358 - 9 - 867845 - 77 

 
Suomi 

 AB Lindströms Elverkstad 
Propellervägen 7 
39241 Kalmar ( Sweden ) 

 +46 - 480 - 18877 
 +46 - 480 - 19270 

 
Sverige 

 DUSAB Industriservice AB ( * ) 
Stora Varvsgatan 14 
Kockumsomrädet 
21119 Malmö 

 +46 - 40 - 6655550 
 +46 - 40 - 123625 

 
Sverige 

 AB Lindströms Elverkstad 
Propellervägen 7 
39241 Kalmar 

 +46 - 480 - 18877 
 +46 - 480 - 19270 

 
Schweiz 

 WerkPunkt VESO 
Pflanzschulstr. 17 
8400 Winterthur 

 +41 – 52 – 2348000 
 +41 – 52 – 2348001 

 
Schweiz 

 W. Frei AG ( * ) 
Buechstrasse 6 
8645 Jona 

 +41 – 55 – 2254005 
 +41 – 55 – 2254009 

 
UK 

 Broughton Plant Hire & Sales 
Unit 10, Trade City, Ashton Road 
Romford, Essex, RM3 8UJ 

 +44 - 1708 - 383350 
 +44 - 1708 - 383359 

  
UK 

 Wolseley UK - Hire Center 
Stanton House, Holyhead Road 
Birmingham, B21 OAH 

 +44 - 121 - 5003740 
 +44 - 121 - 5254518 

  
UK 

 Wolseley UK - Hire Center 
Claremont Centre,  
Cornwall Street South, Kinning Park 
Glasgow, G41 1AA 

 +44 - 141 - 4279000 
 +44 - 141 - 4279009 

  
UK 

 MEP Hire Station 
Unit K, Ashley Drive, 
Bothwell Industrial Estate 
Uddingston, G71 8BS 

 +44 - 1698 - 811114 
 +44 - 1698 - 817098 

 




